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Category 2– Indications to be deleted/
Catégorie 2 – Indications à supprimer
	R*,
W
	Prop. No./
Prop. no
	Session
	N, 
D, 
M**
	Class/
Classe
	Basic No./
No de base
	Proposal/
Proposition

	
	US-300
	19
	D
	1
	010513
	Delete T0072 “Tapping compositions”

Supprimer T0121 “tarauder (compositions pour –)”

	
	US-303
	20
	D
	3
	030103
	Delete P0099 “Paper guides for eye make-up”, G0311 “Guides (Paper –) for eye make-up” and E0209 “Eye make‑up (Paper guides for –)”

Supprimer G0355 “guides en papier pour farder les yeux”, F0010 “farder les yeux (guides en papier pour –)” et Y0005 “yeux (guides en papier pour farder les –)”

	
	US-304
	20
	D
	5
	050215
	Delete M0383 “Mordants for seeds”

Supprimer M0457 “mordants pour semences”

	
	US-305
	19
	D
	6
	060084
	Delete D0271 “Draw handles”

<Ne concerne pas la version française>

	1
	US-306
	20
	D
	6
	060234
	Delete B0452 “Blinds of metal”

Supprimer R0312 “rideaux en métal”

	
	US-310
	19
	D
	16
	160100
	Delete C0829 “Control tokens” and T0317 “Tokens (Control –)”

Supprimer J0027 “jetons de contrôle” et C1198 “contrôle (jetons de –)”

	1
	US-311
	20
	D
	16
	160252
	Delete B0453 “Blinds of paper”

Supprimer R0313 “rideaux en papier”
Supprimer S0515 “stores en papier”

	
	WG-001
	18
	D
	16
	160341
	Delete R0185 “Replacement bags of paper for vacuum-cleaners”

Supprimer S0040 “sacs en papier pour aspirateurs”

	
	CN-046
	20
	D
	18
	180024
	Delete L0245 “Linings of leather for boots and shoes”, B0538 “Boots (Linings of leather for –)” and S0360 “Shoes (Linings of leather for –)”

Supprimer C1583 “cuir à doublure pour chaussures”, D0269 “doublure (cuir à –) pour chaussures” et C0613 “chaussures (cuir à doublure pour –)”

	
	WG-002
	20
	D
	21
	210304
	<English text not affected>

Supprimer P0477 “pinceaux [brosses] pour laver la vaisselle”

	
	US-313
	19
	D
	24
	240055
	Delete T0307 “Toilet gloves” and G0176 “Gloves 
(Toilet –)”

<Ne concerne pas la version française>

	1
	WG-010
	20
	D
	24
	240065
	Delete B0454 “Blinds of textiles”

Supprimer S0514 “stores en matières textiles”

	
	US-314
	20
	D
	27
	270005
	Delete C0951 “Coverings (Insulating floor –)” and F0310 “Floor coverings (Insulating –)”

Supprimer R0280 “revêtements de planchers isolants”, R0285 “revêtements de sols isolants”, P0530 “planchers (revêtements de –) isolants” et S0365 “sols (revêtements de –) isolants”

	W
	WG-006
	20
	D
	32
	320003
	Delete G0120 “Ginger ale” and G0121 “Ginger beer”

Supprimer G0192 “gingembre (bière de –)”

	
	US-324
	20
	D
	42
	420039
	Delete P0068 “Professional consultancy, non-business” and C0099 “Consultancy (Professional –), non-business”

Supprimer C0107 “consultation professionnelle [sans rapport avec la conduite des affaires]”

	
	US-325
	19
	D
	42
	420135
	Delete B0063 “Butler services”

Supprimer M0010 “maître de maison (services de –)”


[Category 3 follows/

  La catégorie 3 suit]

Category 3 – Existing indications to be changed or transferred
Catégorie 3 – Indications existantes à changer ou à transférer

	R*,
W,
AP**,
MP
	Prop. No./
Prop. no
	Session
	N,
D,
M***
	Class/
Classe
	Basic No./
No de base
	Proposal/
Proposition

	
	US-327
	20
	M
	1
	010399
	Change N0016 “Naphtalene” to “Naphthalene”

<Ne concerne pas la version française>

	
	JP-028
	20
	M
	2
	020081
	Change O0135 “Oxide (Zinc –)” to “Oxide (Zinc –) [pigment]”

<Ne concerne pas la version française>

	
	US-329
	20
	M
	4
	040066
	Change N0015 “Naphta” to “Naphtha”

<Ne concerne pas la version française>

	
	US-330
	19
	M
	5
	050240
	Change H0184 “Herb teas” to “Herbs teas for medicinal purposes”

<Ne concerne pas la version française>

	
	SK-025
	20
	M
	7
	070284
	Change H0056 “Hand-held tools, mechanically operated” and T0353 “Tools (Hand-held –), mechanically operated” to “Hand-held tools, other than hand-operated” and “Tools (Hand-held –), other than hand-operated”

Changer O0147 “outils tenus à la main actionnés mécaniquement” en “outils tenus à la main actionnés autrement que manuellement”

	AP


MP
	WG-002
	18
	M
	7
	070221
	Transfer W0133 “Watering machines for agricultural purposes” to Class 11

Transférer I0128 “irrigation (machines d’–) pour l’agriculture” dans la classe 11

	R
	RO-017
	20
	M
	9
	090569
	Transfer F0280 “Flat irons, electric” to Class 7

Transférer F0111 “fers à repasser électriques” et R0217 “repasser (fers à –) électriques” dans la classe 7

	R
	SI-002
	20
	M
	9
	090548
	Transfer H0036 “Hair-curlers, electrically heated” to Class 11

Transférer B0398 “bigoudis électrothermiques”, C0703 “cheveux (appareils électrothermiques à onduler les –)” et O0056 “onduler les cheveux (appareils électrothermiques à –)” dans la classe 11

	AP


MP
	US-307
	20
	M
	9
	090199
	Transfer A0268 “Amusement machines, automatic and coin-operated” to Class 28

Transférer J0039 “jeux automatiques [machines] à prépaiement” dans la classe 28

	R
	US-308
	20
	M
	9
	090291
	Transfer H0212 “Holograms” to Class 16

Transférer H0076 “hologrammes” dans la classe 16

	AP

MP
	US-309
	20
	M
	9
	090314
	Transfer K0002 “Kaleidoscopes” to Class 28

Transférer K0002 “kaléidoscopes” dans la classe 28

	R
	WG-003
	18
	M
	9
	090023
	Change M0030 “Magnets” to “Magnets *”

Changer A0221 “aimants” en “aimants *”

	
	WG-001
	20
	M
	9
	–
	Change E0003 “Ear plugs *” and P0481 “Plugs
(Ear –) *” to “Ear plugs” and “Plugs (Ear –)”

<Ne concerne pas la version française>

	AP


MP
	BX-002
	20
	M
	10
	100032
	Transfer E0003 “Ear plugs *” and P0481 “Plugs (Ear –) *” to Class 9

Transférer B0662 “bouchons pour les oreilles”, O0102 “oreilles (bouchons [tampons] pour les –)” et T0093 “tampons pour les oreilles” dans la classe 9

	
	US-333
	XVII
	M
	10
	100208
	Change S1042 “Surgical implants” to “Surgical implants [artificial materials]”

Changer I0020 “implants” en “implants artificiels”

	AP

MP
	BX-003
	20
	M
	11
	110134
	Transfer S0770 “Stage lighting regulators” to Class 9

Transférer R0179 “régulateurs d’éclairage de scène”, S0124 “scène (régulateurs d’éclairage de –)” et E0102 “éclairage de scène (régulateurs d’–)” dans la classe 9

	AP


MP
	FR-002
	20
	M
	16
	160073
	Transfer P0473 “Playing cards” and C0151 “Cards (Playing –)” to Class 28

Transférer C0285 “cartes à jouer”, J0052 “jouer (cartes à –)” et J0041 “jeux de cartes” dans la classe 28

	
	US-334
	20
	M
	16
	160173
	Change H0297 “Humidifiers [office requisites]” to “Moisteners for gummed surfaces [office requisites]”

<Ne concerne pas la version française>

	
	US-335
	20
	M
	16
	160017
	Change P0213 “Pencil sharpening machines” to “Pencil sharpening machines [electric or non-electric]”

Changer T0062 “tailler les crayons (machines à –)” et C1484 “crayons (machines à tailler les –)” en “tailler les crayons (machines à –), électriques ou non électriques” et “crayons (machines à tailler les –), électriques ou non électriques”

	
	US-336
	20
	M
	16
	160293
	Change P0212 “Pencil sharpeners” to “Pencil sharpeners [electric or non-electric]”

Changer T0061 “taille-crayons” et C1487 “crayons 
(taille- –)” en “taille-crayons, électriques ou non électriques” et “crayons (taille- –), électriques ou non électriques”

	AP

MP
	BX-006
	20
	M
	16
	160099
	Transfer C0793 “Confetti” to Class 28

Transférer C1142 “confettis” dans la classe 28

	
	WG-004
	18
	M
	16
	160296
	<English text not affected>

Changer N0006 “napperons en papier” en “sets de table en papier”

	
	WG-011
	20
	M
	16
	160070
	Change C0148 “Cards” to “Cards *”

Changer C0283 “cartes” en “cartes *”

	
	CH-012
	20
	M
	21
	210304
	<English text not affected>

Changer B0849 “brosses [pinceaux] pour laver la vaisselle” en “brosses pour laver la vaisselle”

	AP

MP
	US-312
	20
	M
	21
	210201
	Transfer E0040 “Egg timers [sandglasses]” to Class 9

Transférer S0005 “sabliers” dans la classe 9

	
	WG-005
	18
	M
	24
	240113
	Change P0411 “Place mats of textile” to “Place mats [not of paper]”

Changer N0007 “napperons individuels en matières textiles” en “sets de table non en papier”

	
	WG-006
	18
	M
	24
	240070
	Change T0006 “Table linen [textile]” to “Table linen [not of paper]”

Changer L0274 “linge de table [en matières textiles]” et T0016 “table (linge de –) [en matières textiles]” en “linge de table non en papier” et “table (linge de –) non en papier”

	R
	RO-018
	20
	M
	25
	250075
	Transfer F0404 “Football boots” and F0406 “Football shoes” to Class 28

Transférer C0632 “chaussures de football” et F0334 “football (chaussures de –)” dans la classe 28

	R
	RO-019
	20
	M
	25
	250134
	Transfer S0979 “Studs for football boots [shoes]” and F0405 “Football boots [shoes] (Studs for –)” to Class 28

Transférer C0633 “chaussures de football (crampons 
de –)” et F0335 “football (crampons de chaussures 
de –)” dans la classe 28

	R
	RO-020
	20
	M
	25
	250145
	Transfer S0489 “Ski boots” and B0541 “Boots 
(Ski –)” to Class 28

Transférer C0636 “chaussures de ski” et S0328 “ski (chaussures de –)” dans la classe 28

	
	WG-003
	20
	M
	25
	250141
	Change B0545 “Boots for sports” and S0735 “Sports (Boots for –)” to “Boots for sports *” and “Sports (Boots for –) *”

Changer C0637 “chaussures de sport” et S0480 “sport (chaussures de –)” en “chaussures de sport *” et “sport (chaussures de –) *”

	
	WG-004
	20
	M
	25
	250132
	Change S0738 “Sports shoes” to “Sports shoes *”

Changer S0481 “sports (souliers de –)” en “sports (souliers de –) *”

	
	US-341
	20
	M
	26
	260068
	Change P0137 “Pasmenterie” to “Passementerie”

<Ne concerne pas la version française>

	
	US-343
	20
	M
	28
	280053
	Change G0029 “Games (Automatic –), other than coin-operated and those adapted for use with television receivers only” to “Games (Automatic –) other than those adapted for use with television receivers only”

Changer J0040 “jeux automatiques autres que ceux à prépaiement et ceux conçus pour être utilisés seulement avec récepteur de télévision” en “jeux automatiques autres que ceux conçus pour être utilisés seulement avec récepteur de télévision”

	AP


MP
	US-315
	20
	M
	29
	290069
	Transfer M0173 “Meat gravies” and G0264 “Gravies (Meat –)” to Class 30

Transférer J0066 “jus de viande” et V0217 “viande (jus de –)” dans la classe 30

	
	BX-010
	20
	M
	30
	300165
	Change M0058 “Malt for food” in “Malt for human consumption”

Changer M0066 “malt pour l’alimentation” en “malt pour l’alimentation humaine”

	
	WG-005
	20
	M
	30
	–
	<English text not affected>

Changer J0066 “jus de viande” et V0217 “viande (jus de –)” en “jus de viande [sauces]” et “viande (jus de –) [sauces]”

	W
	US-317
	20
	M
	32
	320002
	Transfer B0257 “Beer” to Class 33

Transférer B0395 “bières” dans la classe 33

	W
	US-318
	20
	M
	32
	320004
	Transfer M0052 “Malt beer” to Class 33

Transférer M0058 “malt (bière de –)” dans la classe 33

	W
	WG-007
	20
	M
	33
	330026
	Change A0185 “Alcoholic beverages [except beer]” and B0319 “Beverages (Alcoholic –) [except beer]” to “Alcoholic beverages” and “Beverages (Alcoholic –)”

Changer A0299 “alcooliques (boissons –) [à l’exception des bières]” et B0559 “boissons alcooliques [à l’exception des bières]” en “alcooliques (boissons –)” et “boissons alcooliques”

	
	BX-011
	20
	M
	37
	370015
	<English text not affected>

Changer I0016 “incendie (installation et réparation de dispositifs d’alarme en cas d’–)” en “incendie (installation et réparation de dispositifs signalant l’–)”


[Part B follows/

  La partie B suit]
PART B/PARTIE B

CHANGES IN THE CLASS HEADINGS, 
THE EXPLANATORY NOTES AND THE GENERAL REMARKS/

CHANGEMENTS À APPORTER AUX INTITULÉS DES CLASSES, 
AUX NOTES EXPLICATIVES ET AUX REMARQUES GÉNÉRALES

	
R*
	Origin/
Origine
	Session
	N, 
D, 
M**
	Class/
Classe
	Place/
Endroit
	Proposal/
Proposition 

	
	US
	20
	D
	2
	Explanatory Note


Note explicative
	Under “This Class does not include, in particular:” delete “–  mordants for seed (Cl. 5);”

Sous “Cette classe ne comprend pas notamment :” supprimer “–  les mordants pour semences (cl. 5);”

	
	FR
	20
	M
	4
	Class Heading


Intitulé de la classe
	Replace “candles, wicks.” with “candles and wicks for lighting.”

Remplacer “bougies, mèches.” par “bougies et mèches pour l’éclairage.”

	
	FR
	20
	M
	5
	Class Heading




Intitulé de la classe
	Replace “Pharmaceutical, veterinary and sanitary preparations;” with “Pharmaceutical and veterinary preparations;  sanitary preparations for medical purposes;”

Remplacer “Produits pharmaceutiques, vétérinaires et hygiéniques;” par “Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits hygiéniques pour la médecine;”

	
	FR
	20
	M
	5
	Explanatory Note




Note explicative
	Under “This Class includes, in particular:” replace 
“–  sanitary preparations for medical purposes and for personal hygiene;” with “–  sanitary preparations for personal hygiene, other than toiletries;”

Sous “Cette classe comprend notamment :” remplacer “–  les produits hygiéniques pour la médecine et pour l’hygiène intime;” par “–  les produits hygiéniques pour l’hygiène intime, autres que les produits de toilette;”

	
	FR
	20
	M
	9
	Class Heading




Intitulé de la classe
	Delete “electric” and add, after “apparatus and instruments;”: “apparatus and instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity;”

Supprimer le mot “électriques” et ajouter après “d’enseignement;” : “appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la transformation, l’accumulation, le réglage ou la commande du courant électrique;”

	2
	US
	19
	N
	9
	Explanatory Note






Note explicative
	Under “This Class includes, in particular:” introduce at the end:  “–  all computer programs and software regardless of recording media or means of dissemination, that is, software recorded on magnetic media or downloaded from a remote computer network.”

Sous “Cette classe comprend notamment :” ajouter à la fin : “–  les programmes informatiques et logiciels de toutes sortes quel que soit leur support d’enregistrement ou de diffusion, les logiciels enregistrés sur support magnétique ou téléchargés depuis un réseau informatique externe.”

	R
	WG
	20
	D
	9
	Explanatory Note


Note explicative
	Under “This Class includes, in particular:” and (a), delete “, electric flat irons”

Sous “Cette classe comprend notamment :” et a), supprimer “les fers à repasser électriques,”

	
	WG
	20
	D
	16
	Class Heading

Intitulé de la classe
	Delete “playing cards;”

Supprimer “cartes à jouer;”

	
	WG
	20
	D
	28
	Explanatory Note


Note explicative
	Under “This class does not include, in particular:” delete “–  playing cards (Cl. 16);”

Sous “Cette classe ne comprend pas notamment :” supprimer “–  les cartes à jouer (cl. 16);”

	
	GB
	20
	M
	29
	Class Heading

Intitulé de la classe
	Replace “fruit sauces;” by “compotes;”

<Ne concerne pas la version française>

	W
	US
	20
	D
	32
	Class Heading 

Intitulé de la classe
	Delete “Beers;” 

Supprimer “Bières;”

	W
	US
	20
	D
	32
	Explanatory Note

Note explicative
	Delete “, as well as beer”

Supprimer “, ainsi que les bières”

	W
	US
	20
	D
	33
	Class Heading 

Intitulé de la classe
	Delete “(except beers)”

Supprimer “(à l’exception des bières)”

	W
	US
	20
	N
	33
	Explanatory Note


Note explicative
	Introduce “This Class includes, in particular:
–  beers.”

Ajouter “Cette classe comprend notamment : –  les bières.”

	
	CE
	18
	D
	35
	Explanatory Note




Note explicative


	Under “This class does not include, in particular:” delete “–  professional consultations and the drawing up of plans not connected with the conduct of business (Cl. 42).”

Sous “Cette classe ne comprend pas notamment :” supprimer “–  les consultations professionnelles et l’établissement de plans sans rapport avec la conduite des affaires (cl. 42).”

	
	CE
	18
	M
	39
	Explanatory Note





Note explicative


	Under “This class does not include, in particular:” replace “–  services relating to reservation of rooms in a hotel by travel agents or brokers (Cl. 42).” with “–  services relating to reservation of rooms in a hotel by travel agents or brokers (Cl. 43).”

Sous “Cette classe ne comprend pas notamment :” remplacer “–  les services en rapport avec la réservation de chambres d’hôtel par des agences de voyages ou des courtiers (cl. 42).” par “–  les services en rapport avec la réservation de chambres d’hôtel par des agences de voyages ou des courtiers (cl. 43).”

	
	US
	20
	N
	41
	Explanatory Note



Note explicative
	Under “This Class includes, in particular:” introduce at the end “–  Presentation of works of visual art or literature to the public for cultural or educational purposes.”

Sous “Cette classe comprend notamment :” ajouter à la fin “–  les services de  présentation au public d’oeuvres d’art plastique ou de littérature à buts culturels ou éducatifs.”

	
	GTP
	19
	D
	–
	General Remarks

Remarques générales
	Delete the General Remark (c) relating to Services 

Supprimer la remarque générale c) relative aux services

	
	US
	19
	N
	–
	General Remarks
	Under General Remark (b) relating to Services, introduce:

(c)  Services that provide advice, information or consultation are in principle classified in the same classes as the services that correspond to the subject matter of the advice, information or consultation, e.g., transportation consultancy (Cl. 39), business management consultancy (Cl. 35), financial consultancy (Cl. 36), beauty consultancy (Cl. 44).  The rendering of the advice, information or consultancy by electronic means (e.g., telephone, computer) does not affect the classification of these services.

	
	
	
	
	
	Remarques générales
	Sous la remarque générale b) relative aux services, ajouter :

c)  Les services de conseils, d’informations ou de consultation sont classés, en principe, dans la même classe que le service faisant l’objet du conseil, de l’information ou de la consultation, par exemple consultation en matière de transport (cl. 39), consultation en matière de gestion des affaires commerciales (cl. 35), consultation en matière financière (cl. 36), consultation en matière de soins de beauté (cl. 44).  La communication par voie électronique de ce conseil, de cette information ou de cette consultation (par téléphone, par voie informatique) est sans effet sur le classement du service.


[End of Annex V and of document/

Fin de l’annexe V et du document]

* 	R = Rejected proposal/Proposition rejetée	W = Withdrawn proposal/Proposition retirée


** 	N = New/Nouveau	D = Deletion/Suppression	M = Modification/Modification





* 	R = Rejected proposal/Proposition rejetée	W = Withdrawn proposal/Proposition retirée


** 	AP = Amendment in accordance with Article 3(7)(b) of the Nice Agreement (Geneva Act) or Article 3(3) of the original Nice Agreement or of the Stockholm Act.


	MP = Modification selon l’article 3.7)b) de l’Arrangement de Nice (Acte de Genève) ou selon l’article 3.3) de l’Arrangement de Nice initial ou de l’Acte de Stockholm


*** 	N = New/Nouveau	D = Deletion/Suppression	M = Modification/Modification











* 	R = Rejected proposal/Proposition rejetée


** 	N = New/Nouveau	D = Deletion/Suppression	M = Modification/Modification
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